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Stedina ta’ Vassalli:
Studju Kritiku u Komparattiv

Olvin Vella

b

Zokk ta’ hmar, aghma li ma jarax, il-bniedem li jara u ma jagrax.
' M. A. Vassalli, 1828
Motri, Aforismi e Proverbii Maltesi, nru 863

Xi snin wara li rega’ lura Malta mill-ezilju, Vassalli b’xorti tajba kien iltaqa’
ma’ John Hookham Frere. FI-1823 jidher li Frere kien introducieh mac-Church
Missionary Society,' ghagda Anglikana, u f1-1825 dahhlu jghallem il-Malti fl-
Universita ghax kien japprezza l-hila akkademika tieghu ?

I1-kollaborazzjoni mac-CMS lil Vassalli aktarx swietlu biex jaggorna
l-istudji tieghu. Mhux l-ewwel darba li mill-istamperija tac-CMS kienu
johorgu kotba akkademici marbutin ma’ 1-ilsien Gharbi u wiehed jistenna li
Vassalli kellu acéess ghal dawn il-kotba. Nghidu ahna, fis-27 ta’ Jannar ta’
1-1827 ir-Rev. William Jowett, li kien imexxi din l-istamperija, kellu I-permess
tal-Gvernatur biex jistampasiltietmill-Grammaire arabe umill-Chrestomathie
arabe ta’ Silvestre De Sacy. Joweit kellu jistampa 1-kopji bit-Taljan, bil-Grieg
u bl-Gharbi u kien marbut li jxerridhom barra minn Malta?

Bis-sahha ta’ Frere u tac-CMS, Vassalli rega’ qabad jahdem fug

1. il-grammatika Maltija,

' Karm Sant, It-Traduzzjoni tal-Bibbja u I-llsien Malti: 1810-1850 (Malta: Universita Rjali ta’
Malta, 1975) 27.

* Olvin Vella, “Mikiel Anton Vassalli u I-Bidu tat-Taghlim tal-Malti fl-Universita,” 1I-Mument
4.viii.2002: 18-19: David Agius Muscat,"M. A. Vassalli’s University Timetable (1825),” The
Sunday Times 10.x.2004: 52-53.

3 ANM,CSG05/1, 210. Fuq Vassalli u De Sacy ara Carmen Depasquale,“Ittrata’ Vassalli Iill-
Baruni Silvestre De Sacy,” Dawl Gdid fuq Vassalli, ed. Olvin Vella (Malta: L-Ghaqda tal-
Malti [Universita] u I-Istitut tal-Lingwistika, 2004) 149-158, specjalment 152.
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ii. id-dizzjunarju Taljan-Malti, u

ili:  id-dizzjunarju etimologiku.

U beda jahdem fuq

iv.  antologija tal-qwiel,

v.  it-traduzzjoni ta’ l-erba’ Vangeli,

vi. it-traduzzjoni ta’ silta twila mill-Histoire Ancienne ta’ Charles Rollin,

vii. gabrata’ antonimi (ez. rufi-gisem),

viii. xi ittri originali,

ix.  xidjalogi,u

X.  xi trattati.*

Ninu Cremona kien issuggerixxa I-possibbilta li Vassalli beda jaqleb
is-siltamill-Histoire Ancienneta’ C.Rollinfl-1825> Kien fit-13 ta’ Settembru
ta’ 1-1825 1i r-Rev. Jowett qala’ 1-permess tal-Gvernatur biex jistampa siltiet
tradotti minn dan il-ktieb. Jowett kellu jistampa dawn il-kopji bit-Taljan u bil-
Grieg fl-istamperija tac-CMS u kien marbut, bhas-soltu, li jxerridhom barra
minn Malta.® ‘

Mix-xoghol kollu li hadem bl-appogg ta’ 1-Anglikani, Vassalli lahaq ra
stampati I-Grammatica della Lingua Maltese (1827) u 1-Motti, Aforismi e
Proverbii Maltesi (1828). Wara mewtu ¢-CMS stampatlu I-Quatuor Evangelia
(1829) u Srorja tas-Sultan Ciru mehuda mir-Rollin (1831), waqt li kisbet
minghand martu x-xoghlijiet tieghu li kienu bagghu manuskritti.” Fost dawn
il-karti kien hemm Sredina, “sejha patrijottika” miktuba madwar 1-1827 %

Tliet edizzjonijiet f’hames snin
L
Stedina hija sintesi ta’ l-argumenti ta’ Vassalli fuq is-sehem tal-Malti fit-

taghlim. Kien salvaha mill-ghajbien George Percy Badger meta stampaha fil-
ktejjeb tieghu A Letter on the Eligibility of the Maltese Dialect as a Written

+  Ara Anton Cremona, Vassalli and His Times, trad. May Butcher (Malta: Giov. Muscat, 1940)
116; Christopher Frederick Schlienz, Views on the Improvement of the Maltese Language and
lts Use for the Purposes of Education and Literature (Malta, 1838) 40.

> Cremona 172-173.

% ANM, CSG 05/1, 184-185.

7 Cremona 116.

¥ George Percy Badger, A Letter on the Eligibility of the Maltese Dialect as a Written Medium
of Instruction in the Government Primary Schools Addressed 10 His Excellency Sir H. F.
Bouverie (Malta, 1841) 22.
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Medium of Instruction in the Government Primary Schools (1841).° Badger
ingeda biha biex jaghti kampjun tal-kitba Maltija bl-alfabett tieghu.

F’perjodu ta’ hames snin Stedina gietippubblikata darbtejn ohra,immab’xi
tibdiliet. FI-1843 ippubblikatha I-Akkademja Filologika Maltija fil-gazzetta
taghha /I-Malri,"° u f1-1845 ippubblikaha awtur anonimu £*A Short Grammar
of the Maltese Language (1845), ktieb mahrug hawn Malta mill-istamperija ta’
Matthew J. Weiss."

M’ ghandniex xi nghidu, is-success ta’ Stedina kien gej mill-fatt li Badger,
I-Akkademja Filologika u l-awtur tax-Short Grammar kienu jagblu mal-
fehmiet imxandra fiha, jew ghall-ingas ma’ hafna minnhom ghax, kif se naraw
il quddiem, 1-Akkademja Filologika ¢censurat kemm isem l-awtur kif ukoll xi
fehmiet.

Jidher li mit-tlieta, Badger biss kellu quddiemu l-verzjoni manuskritta
originali ghax, barra milli stampaha I-ewwel wiehed, ta l-itwal verzjoni u kiteb
li originarjament Stedina kienet miktuba bis-simboli ta’ Vassalli."? Ghandna
nithmu li z-zew§g verzjonijiet I-ohra kienu gew ikkupjati minn fuq ta’ Badger.

Malti safi u letterarju

[I-valuri ta’ Stedina huma letterarji, lingwisti¢i u awtobijografici. L-istil
mirqum li Vassalli bnieha bih u l-ghazla tal-kelma safja jgholluha fuq il-kitbiet
bikrija I-ohra miktuba minn haddiehor. Fiha jidher caril-hsieb ta’ 1-awtur li ma
jissellifx kliem barrani, tant li minn madwar elf u mitejn kelma, erba’ darbiet
biss uza kelma mnissla mir-Rumanz: ralin (v. 8), bnadijiet (v. 73), pajjizit (v.78)
ubnadi (v.80)." Interessanti li dawn il-kelmiet huma integrati hafna fil-Malti.

Vassalli ghazel ukoll xghajjar (v. 16) flok “dezerti”'* u ma naqasx li
jhaddem Arabizmi bhal malli (v. 39) flok “barra milli” u filli (v. 42) flok
“billi.”"?

®  Badger 12-16.

W [-Malri [Akkademja Filologika Maltija] 2.ix.1843, 16.ix.1843.

W Sredina tidher fil-pagni 60-72.

Badger 17.

13 Kull metanirreferi ghall-versi minn Sredina dejjeminkun ged nirreferi ghall-verzjoni ppubblikata
fil-ktieb L-Edukazzjoni ghall-Ilwminiznuf' Vassalli ed. Joseph P. Borg (Malta: L-Ghagda tal-
Malti [Universita} u L-Istitut tal-Lingwistika, 2004) 41-46.

4 “Dezert” kienet ilha li dahlet fl-ilsien Malti; ara The Biblioteca Vallicelliana “Regole per la
Lingua Maltese,” ed. Amold Cassola (Malta: Said, 1992) f. 38v. )

> Ara n-noti ta’ Manwel Mifsud fi “Stedina,” EIV, 41-46.
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Kultant1-ghazla safjata’ Vassalli éajpret it-tifsira. Nghidu ahna, meta kiteb

“Immela issa illi ghandna 1-kif u biex bid-dawl tat-taghlim [...] .” (v. 87):

» kif qieghda tirreferi ghall-ghazla ta’ lsien it-twelid bhala I-ghodda tat-
taghlim, u

¢ biex gieghda tirreferi ghall-ghodda tal-kodifikazzjoni, jigifieri l-alfabett,
il-grammatika u d-dizzjunarju.'

Interessanti hafna 1i xi tifsiriet li ta Manwel Mifsud fi zmienna kienu
jinhassu mehtiega sahansitra f’nofs is-seklu dsatax, kif jixhdu xi tibdiliet li saru
fl-edizzjonijiet ippubblikati £/I-Malti (1843) u fix-Short Grammar (1845).
Dan kollu jurina kemm Vassalli kien tbieghed mill-ilsien mithaddet ghal skop
letterarju.”

Fl-edizzjoni ta’ Badger Tibdiliet f’edizzjonijiet ohra

nibqghu wara izjed (v. 50) nibqghu hekk lura (II-Malri)
jitbaghdu ma’ xulxin (v. 23) Jjinbaghdu ma’ xulxin (Short Grammar)
filli (v. 42) billi (Short Grammar)

thabit (v. 106) tahbit (Zl-Malti, Short Grammar)

Referenzi awtobijografici

Ghalkemm Stedina hija tahdita fuq is-siwi tat-taghlim u fugq kemm kien
mehtieg li [-Maltin ihaddmu Isien twelidhom, Vassalli sab il-waqt biex jaghti
rendikont ta’ x’wettaq (vv. 87-88, 119-124) u biex jghaddi gudizzju negattiv
fuq is-socjeta ta’ zmienu (vv.40-42). Barra minn hekk, ta ghadd ta’ taghrifiet
awtobijografi¢i 1i maz-zmien gew ikkonfermati bir-ricerka. Nghidu ahna:

X  Taghrifa awtobijografika Konferma

Meta Vassalli kiteb Sredina (1827) kien ghalaq | Beda jmur l-iskola ta’ sbatax-il sena'® u

erbgha u erbghin sena jahdem fugq il-Malti (v. 101). | sentejn wara beda jahdem fuq il-Malti."

Vassalli thabat tabilhaqq biex ikkodifika 1-Malti Ippubblika sitt kotba fuq I-ilsien nazzjonali

(v.101). uzewg traduzzjonijiet twal. Kemm Catarina

'* Qabbel ma’ Mikiel Anton Vassalli, Krib yl KI$m Mdiri (Ruma: Antonio Fulgoni, 1796) xxxix,
§ xciti.

Aranota 15.

" Vassalli, Kb vf KIvm Mdlei, xiv. § xiii.

1 Mikiel Anton VussWi. Motti, Aforismi e Proverbii Maltesi (Malta: 1-Awtur, 1828) vi.
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Vassalli, martu, kif ukoll Susan Frere, oht
John Hookham, iddeskrivew kemm kien
iddedikat f’hidmietu.?

Vassalli dam hdax-il sena fl-Italja (v. 75). Mill-1785 sa 1-1796 !

Vassalli dam dsatax-il sena ohra msiefer (vv.75-76). | Mill-1801 sa 1-1820.2

F’dawn id-dsatax-il sena zar bosta bliet, gzejjer u | It-Tunezija, Korsika, bosta bliet Fran¢izi u

artijiet (vv. 75-76). Spanja.

23

Kemm dam imsiefer kien iltaga’ ma’ bdiewa li | Fi Franza hu nnifsu kiteb lill-bdiewa zewg

kienu jafu jaqraw u jiktbu bi Isien pajjizhom (vv. 76- | Rotba zghar bil-Fran¢iz fuq il-qoton.*

80).

Stedina: gabra qasira tal-fehmiet ta’ Vassalli

Fi Stedina nsibu diwi tal-fehmiet li kien xandar sa mill-bidunett fil-kotba
tieghu, f’avviz stampat u fil-petizzjonijiet. Hawn taht se nislet xi ezempji u

nqabbilhom:

Mylsen Phoenico-Punicum (1791),49-51, § xxiii

Stedina, vv. 63-66

[...] & hoc modo unusquisque, qui exteras
linguas, uti Latinam, Italam, Graecam,
Gallicam, aliamve ediscere cupit, propria lin-
gua, saltem in ediscenda prima, veluti medio
omnino necessurio oportet utatur,
quemadmodum utitur lItala lingua ltalus,

Gallica Gallus, Hispanus Hispana &c. dum

U mnejn sa fejn, jew il-ghaliex, ma ghandniex
niktbu bhal ohrajn? I1-Gharbi bil-Gharbi jikteb,
bit-Taljan it-Taljan, u sa l-iswed li jinsab gewwa
l-qalbata’ I-Afrika, mnejn qatt ma hareg,ulagatt

ra dinj’ohra: izda jagra u jikteb bi Isienu.

exoticas loquelas discit aut docet [...].

0

Frans Ciappara,“Vassalli, His Children and Protestantism,” DGV, 147; Cremona 224, dok. 31.
Frans Ciappara, “Vassalli Studied for the Priesthood,” Journal of Maltese Studies: Essays on
Mikiel Anton Vassalli 23-24 (1993): 43-47; Carmel G. Bonavia,“M. A Vassalli’s Commercial
Activity,” JMS: 115-120.

Cremona 69; Frans Ciappara, ~Vassalli in the Correspondence of Inquisitor Carpegna,” JMS:
47-50.

Guzeé Cassar Pullicino, “*Two Unknown Writings by M. A. Vassalli,” JMS: 92-105; Alain
Blondy, “Vassalli ur-Refugjati Maltin, Agenti Principali tal-Kultivazzjoni tal-Qoton fi Franza
(1807-1814),” trad. Toni Aquilina, DGV, 109-131, spe¢jalment 118-127; Olvin Velia,
“Xoghol Iehor ta’ M. A. Vassalli dwar il-Qoton,” /I-Mument 20.vii.2003: 30-31.

Cassar Pullicino, “Two Unknown Writings,” 92-105; Vella, “Xoghol Iehor ta’ M. A. Vassalli
dwar il-Qaton,” 30-31.
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Associuzione al Dizionario

Maltese-Italo-Latino (1792)

Stedina, vv. 105-111

Sogliono alcuni maravigliarsi del perché in
Malta, e Gozo la nostra gioventd incomincia
troppo tardi a fare de’progressi negli studj,
rimanendo come sepolta nelle basse scuole
gramaticali, e di lingua Latina fino all’eta di
sedici, o diciasette anni, e delle volte ancoradi
venti; il che non solo s’osserva nelle scuole
private, ma nelle pubblice ancora, non ostante
la diligenza di chi studia, e I’attenzione di

coloro, che insegnano.

Huma gharfu minn qabli t-tbatija 1-kbira li
nbatu f’Malta sabiex nitghallmu; illi t-thabit
bejn in-nies kollu jigi minn dan in-nuqqas; iili
taghlimna bil-maqlub, illi mkien bhalna,kulhadd
fid-dinja jibda jagra u jikteb bi Isienu, u ahna
ndumu s-snin il-kbar nitghakirku bla fejda, u ftit
imbaghad huma fostna li johorgu, u bosta wisq

izjed jibqghu ma jafu xejn, u bla ebda qari.

Petizzjoni lil de Rohan (1795), AOM 1197,
f.376

Stedina, vv. 87-90

Ora essendo l'oratore ritornato in Patria,
desideradipoteraprire una pubblica,e normale
Scuola di Leggere, e Scrivere nella stessa
Lingua maltese, affinché con nuovo, ed
ordinato metodo, come s’usa presso’tutte le
colte nazioni si possad’ogginnanzi col mezzo
della propria Lingua apprendere ogni altra
senza difficolta, aprendosi in tal guisa a chi
studia facile, e piana via, ed accorciandosi
I'infinita, ed intralasciata carriera cagionata

da diverso metodo.

Immela issa illi ghandna 1-kif u biex bid-dawl
tat-taghlim, issa illi nfethet it-triq u hija watja
takemm nghaddu minnha, ma noqoghdux izjed
nithassbu x’ghandna naghmlu u angas il-kif

ghandna niktbu.

Discorso Preliminare (1796), xxiii, § xxxii

Steclina, vv. 31-33

A tempi nostri poi, dacche il leggere e lo
scrivere si & reso famigliare a tutte le culte
nazioni, e specialmente dopo 1'uso della
stampa, bisogna riguardare questa facolta
come un sesto sentimento, il cui sviluppo pud
solo renderci veramente degni della societa e

veri cittadini.

F’kelma wahda, il-bniedem li ma jiktibx,
ghallanqgas bi Isienu, hu aghma u mxebbah lil
bhima, u l-ohrajn jistghu jmexxuh u jsuquh kif

iridu u joghgobhom.

41
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Discorso Preliminare (1796), Progetto xxxix,

§ xciii

Stedina, vv. 12-15

Oradunque che sié trovato il modo dicoltivare
lanostra favella fa di mestieri che nelle scuole
s’abbracci a poco a poco un metodo del tutto
diverso dal fin qui praticato; bisogna
incamminarsi per un retto brieve e facile
sentiero, come usano le culte nazioni, ed
incominciare la carriera degli studj dalla ma-

terna lingua.

[...] anqas hsibna ahna ta’ rgiel ta’ l-ghaqal,
bhalma hasbet in-nies tad-dinja kollha, fl-artijiet
ta’ barra, sewwa kbar, sewwa zghar. Ahna
mmela jmissna, u ghandna nafu naqraw u niktbu

bi Isienna, bhalma jafu huma ma’ kullimkien {...] .

Mo, Aforismi e Proverbii Maltesi (1828), v

Stedina, vv.40-41

[Dalle massime] si scorge a chiaro giorno
come pensavano [inostri avi}, e praticavano in
confronto del nostro agire: in che consisteva la
loro morale, I’amor della virtd, I"abborrimento
al vizio, che procuravano di tener lontano dalle
famiglie; I’estensione della loro filantropia; e
parimente quanto con siffatta condotta
differivano da quella del secolo presente;
dimodocche possiamo asseverantemente
affermare, che ne’ secoli rimoti, anche pria del
passaggio de’ Saraceni, viera in quest’isole un
sodo sapere e procedere con semplicita e
riguardi per il bene della vita sociale, ignoto a

not negli ultimi, e nel presente secolo.

Ghaliex fiz-zmien li ahna fih, in-nies hjienet

bosta wisq milli dari [...] .

Grammatica della Lingua Maltese (1827), v

Stedina, vv. 101-104,115-118

[...] avendo trasandato a questo effetto le
diverse maniere di scrivere, che le furono in
varii tempi confusamente proposte senza
successo, perche inesatte e non conformi punto
all’indole della lingua, una sola Ortografia
ben ponderata e capace a condurci alla meta
prefissa de’ Letterati le abbiamo assegnato
nel 1788, alla quale invariabilmente abbiamo
proseguito ad attenerci con esperienze

incontestabili in altre opere ¢ nella presente.

Aktar minn erbghin sena ili illi hsibt, thabatt u
hdimt fug dinil-hagabiex insewwiha,unaghmel
illi I-kitba taghna tkun tista’ ssir hielsa bi Isienna
u maghrufa; izda t-toroq koltha kienu maghluqa
[...] . Izda l-hajra u t-thawtil taghhom [i.e. ta’
I-ghorrief taghna fl-imghoddi}, jekk ghalihom
sar batal, it-telfien taz-zmien u t-tbatija I-kbira
qangluni, hajruniu wettaqlil-hrarata’ galbi biex
naghmel dmiri kollu u nsib it-tarf ta’ din il-haga

hekk mehtiega.
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Xireferenziindirettili jaghmel Vassalli fi Stedina, wiehed jiltaga’ maghhom
f’xoghlijiet ohra wkoll. Nghidu ahna, Vassalli kellu f’'mohhu I-poplu ta’
Ragusa meta semma n-nies ta’ artijiet zghar li jafu jagraw bi Isien twelidhom
(vv.13-14) %

U la ged insemmu r-referenzi indiretti, tajjeb nghidu li fi Stedina jidher ged
japprezza I-isforz genwin ta’ min, bhal De Soldanis, ghalkemm ma kellux hila
dagsu xorta wahda kien stinka biex jikkodifika 1-Malti ghax gharaf is-sehem
ewlieni ta’ I-ilsien Malti fit-taghlim (vv. 101-118).%

Stedina tikkonferma wkoll kemm Vassalli baqa’ sa l-ahhar marbut mal-
kisbiet tas-Seklu tad-Dawl (vv. 34-36).

Stedina u “Kliem bejn Tnejn”

Stedina nistghu nuzawha wkoll biex insahhu l-fehma generali li Vassalli huwa
l-awtur tal-ktejjeb anonimu Alfabeto Maltese > Dan il-ktejjeb ta’ tmien pagni
ilu attribwit lil Vassalli, I-aktar wara l-istudju ta’ Cassar Pullicino fuq

id-djalogu “Kliem bejn Tnejn” li jinsab fih.

Is-siltiet li gejjin jidhro marbutin ma’ xulxin:

“Kliem bejn Tnejn” Stedina

[...] ma kienx gatt mahsub il-gid li kien jigi lil Ahna mmela jmissna, u ghandna nafu nagraw u
hedawn il-gzejjer ta’ Malta, billi jiktbu, u niktbu bi Isienna, bhalma jafu huma ma’
jagraw il-lsien taghhom, u billi jitkellmuh kullimkien: ladarba din hi haga li tinhtieg (vv.

tajjeb (p. 6). 14-16).

Dak imbaghad li jinghamel fil-werqamin-nies | Gie waqt ghandu l-miktub fuq hwejjeg ta’ daru,u
uminn hbieb ohrajn taghna jkun ukoll,bhalma | jehtieglu jagrahom minn haddiehor, biex jaghraf
nifhem, maghzuz u mfittex minn kulhadd kif | xi nkitiblu, u kemm-il darba jigri illi jagrawlu u

fil-bliet hekk fir-rhula, biex jiktbu bejniethom, | ma jfissrulux sewwa, u jkollu jmur jiggiera u

u jaqraw il-kitba taghhom (pp. 7-8). jibga® ma jafx kif inhuma (vv. 27-31).

» Vassalli, Kiyb vl KIym Malii, xx, nota 7.

% Qabel, Vassalli kien ikkritika bl-ahrax lit De Soldanis kemm fi K19b y! Kl Malri, vii, nota
1: xiv, nota 4; xxxvi, nota 16; kif ukoll fil-Grammatica della Lingua Maltese (Malta: 1-Awtur,
1827) 40, nota.

7 [Mikiel Anton Vassalli], Alfubero Maltese [17887].

% Guzé Cassar Pullicino, * *Kliem bejn Tnejn’: Kitba Mhux Maghrufa ta’ M. A, Vassalli,” JMS:
74-79; partikolarment 79, nota 1.




-] meta naraw.li n-nies tibdaVtithenna;b’d;m,,, [:.] malli tagra u tikteb bi Isienek thossok

il-Isien taghna fuq it-taghlim li nkunu tajna (p. | minnufih tithenna (vv. 54-55) [...] .
N1

Immela issa illi ghandna 1-kif u biex bid-dawl
[.]jieninharrgek fil-Isienil-Maltibit-taghlim | tat-taghlim, issa illi nfethet it-triq u hija watja
kollu gdid u li ma bhalu (p. 7) {...] . lakemm nghaddu minnha, ma nogoghdux izjed
nithassbu x’ghandna naghmlu u anqas il-kif
ghandna niktbu (vv. 87-90).

[y

Vassalli ¢¢ensurat mill-Akkade‘;hja Filologika Maltija

F’nofs 1-1843 1-Akkademja Filologika bdiet tohrog II-Malti, gazzetta zghira
bilingwi ta’ kull hmistax, editjata minn Dr Ludovico Mifsud Tommasi bl-
ghajnuna ta’ Dr Lorenzo Decaro u Dr Gio Antonio Vassallo.?® Stedina giet
ippubblikata f’zew§ tagsimiet.** Ghalkemm I-Akkademja Filologika kienet
tagbel ma’ Vassalli li I-Malti kien jiswa fit-taghlim, hija sabitha bi tqila biex
issemmi ismu u rreferiet ghal din il-kitba tieghu bhala “l-kliem ta’ wiehed
Malti”*' Barra minn hekk ic¢ensuratlu r-rimarka “U x’jedd ghandu t-Taljan
izjed minn ilsna ohra?” li biha nistghu nghidu li kien habbar il-Kwistjoni tal-
Lingwa.** L-Akkademja Filologika ma nagsitx milli zzid nota biex tiddizapprova
bil-pulit il-fehma entuzjasta ta’ Vassalli fuq is-Seklu tad-Dawl; ara nota (a),
hawn taht.

*  Bianca Fiorentini, “Il Giornalismo a Malta durante il Risorgimento Italiano,” Echi del
Risorgimento a Malta, 2 ed. (Milano: Cisalpino - Goliardico, 1982) 61.

¥ Ara nota 10.

*' Dini¢-¢ensura ma tistax ma tfakkarniex fi kliem Schiienz fuq I-ghajb 1i waga’ fih isem Missier
I-Ilsien Malti (ikkwotat f*Ciappara, * Vassalli, His Children and Protestantism,” 136). Badger
ukoll itenni li t-tifkira ta” Vassalli ma kinitx imweggha kif kien jixirqilha (Badger 17). Mill-
bandal-ohra, fl-istess zmien niltagghu ma’ ghadd zghir ta’ nies li kienu digabdew japprezzawh.
Barra Fortunato Panzavecchia u Francesco Vella (ara Cremona 127-131 ), nistghu nsemmu lil
Lorenzo Decaro (ara nota 33), lil Antonio Schembri, Selva di Autori e Traduttori Maltesi
(Malta: Paolo Cumbo, 1855) 73, u lill-Kanonku Francesco Schembri, BNM, Misc. 371/7,
Anon., Catalogo di Una Raccolta di Libri Gia Appartenuta alla Chiar. Memoria del Revino.
Sig. Dr. Don Fortunato Can. Panzavecchia (Malta, 1853) 2,22, Nirringrazzja lil David Agius
Muscat talli gharrafni b’dan il-katalgu.

# Qabbel ma’ l-istqarrija ta” Decaro, “L-Akkademja Filologika ghalkemm daz-zmien hsiebha
kollu hu fuq il-Malti, u fug it-taghlim tat-tfal, xejn inqas it-Taljan 1i ahna ninhtiegu wisq ghal
dan it-taghlim hu haga, li minnha hija wkoll ma tistax ma tihux hsieb.” Ara II-Malti
{Akkademja Filologika Maltija] 17.ii.1844: 58.



Minhabba li I-edizzjoni ppubblikata f’ II-Malti fiha ghadd kbir ta’ tibdiliet,

ghazilt ]-aktar siltiet interessanti.

L-edizzjoni ta’ Badger

I-Malti

Illum id-dinja fethet ghajnejha u ghaddiet ’il
quddiem bil-qari u l-kitba li ngharaf ma’
kullimkien, u ghalhekk tbiddlet wisq milli

kienet mijiet ta’ snin ilu (vv. 34-36).

Ilum id-dinja fethet ghajnejha u ghaddiet ’il
quddiem bil-qariul-kitba maghruf ma’ kullimkien,
ughalhekk tbiddlet wisq milli kienet mijiet ta’ snin
flu®

“Naghdru xi kliem ta’ di I-Istedina ghall-hrara li
kellu min kitibha li jara mghallem il-lsien Malti.

Bnadi ohra l-ewwel bi lsienhom, u bih
imbaghad ilsna ohra jitghallmu; izda hawna
le, donna m’ahniex bhal nies ohra. U x’jedd
ghandut-Taljanizjed minnilsnaohra? Izda
tghiduli ma kellniex min jaghtina d-dawl, u

min jghallimna. Tabilhaqq (vv. 82-86).

Bnadi oliral-ewwel bilsienhom, u bih imbaghad
ilsna ohra jitghallmu, izda hawna le, donna
m’ahniex bhal nies ohra. Izda tghiduli ma
kellniex min jaghtina dawl u min jghallimna;

tabilhaqq.

La tisimghux izjed, u lanqas biss taghtu widen
lejn it-tmarmir u l-klimijiet tal-frugha ta’ dawk
il-boloh lirjushom iebsau ghajjurin ilagalqu bil-
marrara fi Isienhom jghidu illi -haga ghandha
ssir xort’ohra, hekk qatt ma kienet: izda
mbaghad billi huma bla hila ma jafux il-kif,

u dana l-anqgas hsieb li ghandhom (vv. 90-95).

La tisimghux izjed, u lanqas biss taghtu widen
ghat-tmarmir u I-klimijiet tal-frugha ta’ dawk il-
boloh i rjushom iebsa u ghajjurin ilagalqu bil-
marrara f1 Isienhom, jghidu illi I-haga ghandha
ssir xort’ohra, hekk qatt ma kienet: izda dawna
huma minn dawk li ma jafux dil-haga kif

ghandha timxi,u danal-angas hsiebli ghandhom.

Ohrajn gabli kienu hasbu u riedu jaghmlu
dana; ghax kienuraw bhaliilli jinhtieg. Huma
gharfu minn gabli t-tbatija I-kbira 1i nbatu
f’Malta sabiex nitghallmu; illi t-thabit bejn
in-nieg kollu jigi minn dan in-nuqqas; illi
taghli;{ma bil-maglub, illi mkien bhaina,
kulhadd fid-dinja jibda jagra u jikteb bilsienu,
u ahna ndumu s-snin il-kbar nitghakirku bla
fejda, u ftit imbaghad huma fostna li johorgu,
u bosta wisq izjed jibqghu ma jafu xejn, u bla
ebda qgari. Dak li ma jiftihemx jintesa. Dana
kollu niggez lill-ghorrief taghna fl-
imghoddi; imma billi ma setghu gatt jaghmlu
l-ewwel trig, malli bdew u manifdux, kellnom®
ihallu minn dik is-siegha li raw li ma kelthom

dawl u hila bizzejjed (vv. 104-115).

Ohrajn gabli kienu hasbu u riedu jaghmlu dana,
ghax kienu raw bhali illi jinhtieg. Huma gharfu
minn gabli t-tbatija kbira li nbatu f"Malta sabiex
nitghallmu, illi t-tahbit bejn in-nies kollu jigi
minn dan in-nuqgas, illi taghlimna bil-maglub,
illi mkien bhalna, kulhadd fid-dinja jibda jaqra u
jikteb bi Isienu, u ahoa nahdmu s-snin il-kbar,
nitghakirku bla fejda, u ftitimbaghad humafostna
1i johorgu, u bosta wisq izjed jibqghu ma jafu xejn
u bla ebda taghlim. Dak li ma jiftihemx jintesa.
Jien nerga’ nghid illi bosta gabli habtu jifthu
triq ghat-taghlim bil-Isien Malti,imma billi ma
setghu qatt iwittu l-ewwel trig, malli bdew v ma
nifdux, kelthom ihallu minn dik is-sieghaliraw li

ma kellhom dawl u hila bizzejjed.
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I-MALTI

Min kienu I-membri ta’ I-Akkademja Filologika

Fit-3 ta’ Dicembru ta’ 1- 1842 il-Gvernatur kien iré¢ieva ittra ffirmata minn
Dr Ludovico Mifsud Tommasi, Dr Lorenzo Decaro,® Dr Celestino Camilleri,
Dr Paolo Pullicino, Dr Michel’ Angelo Camilleri,* Dr Salvatore Cumbo u
Dr Gaetano Laferla li biha gharrfuh li kienu waqqfu 1-Akkademja Filologika
Maltija bil-ghan 1i jgibu 1 quddiem l-istudju tal-Malti u tat-Taljan 33

Wara ftit zmien dahlu wkoll Dr Arcangelo Pullicino * 1 fi ftit zmien lahag
president ta’ I-ghaqda,”” u Dr Gio Antonio Vassallo.

e

L-edizzjoni tax-Short Grammar

Kuntrarju ghall-membru jew il-membri ta’ I-Akkademja Filologika li ¢éensuraw
Stedina, l-awtur tax-Short Grammar isemmi lil Vassalli b’ismu u kitbietu
Jjaishom “learned writings.” Huwa ma ¢censura xejn mill-fehmiet tieghu
ghalkemm biddel xi hwejjeg zghar. Filwaqt li warrab xi Arabizmu, nghidu
ahnafilli (v.42) bidilha £“billi,” flok erba’ kelmiet Rumanzi halla wahda biss:
pajjizie (v.78). Talin (v.8), bnadijiet (v. 73) u bnadi (v. 80) bidilhom f*“nies,”
“mkinijiet” u “mkien.”

3 Editur tal-gazzetta 1l Globo: 48-49. Fil-harga tal-11.vi.1841 (p.92) kiteb: “11 Vassalli ne {[qed
Jjghid ghall-ilsien Malti] pubblicava nel 1792 una grammatica analitica ed un dizionario, i quali
hanno sparso molta luce sul meccanesimo e la ricchezza di questa lingua, lavoro penoso e di
altissima difficolta, che gli meritd un posto distinto trai lessicografi ed i filologi europei.” Ghal
taghrif bijografiku qasir fuq Decaro, ara Fiorentini 44, nota 1.

M. A. Camilleri kien qassis Kattoliku. Ftit xhur wara t-twaqqif ta’ I-Akkademja Filologika
sieter Gibilta, sar Anglikan u zzewweg armla Maltija. Rega’ Malta ftit xhur wara. Camilleri
kien imqabbad mill-Isqof ta’ Gibilta biex, fost l-ohrajn, jirrevedi t-Testment il-Gdid li snin
qabel kien gie maqlub minn Vassalli. Ir-revizjoni ta’ Camilleri giet stampata f1-1847. Ara
Cremona 121; Sant 29-30; Joseph Bonnici, “Michael Angelo Camilleri: Renegade Priest or
Philanthropist?,” The Sunday Tinies 7.v.2000: 52-53.

*®  ANM, CSG 05/2, 239.

" Arcangelo kien jigi missier Paolo Pullicino. Ghall-bijografija ta’ Arcangelo, ara Paolo
Pullicino, Breve Notizia della Vita del Dr Arcangelo Pullicino (Malta: Albion, 1861).

¥ II-Malri | Akkademja Filologika Maltija] 17.ii.1844.

- Anon., A Short Grammar of the Maltese Language (Malta: M. Weiss, 1843) 72, nota 21.
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Jimxu fil-moghdija ta’ Vassalli

Vassalli ghalaq Stedina bit-tama li n-nies tilga’ s-sejha tieghu biex tibda
titghallem taqra u tikteb bi Isien art twelidha. Fisser li kien wettaq dmiru meta
kkodifika 1-Malti u kien konvint 1i saflahhar stabbilixxa l-ortografija Maltija.

Imma l-istedina tieghu laqghuhal-Protestantibiss.* U wara ftit snin anki
¢-CMS bdiet tahseb biex twarrab l-ortografija tieghu.*® Aktarx li din
l-ortografija dehret imhaddma l-ahhar darba f1-1839 fis-sitt harga tal-Malta
Penny Magazine, editjat mill-Protestant James Richardson.* Din il-harga
kienet koliha fuq il-hagra ta’ Majmuna *?

II-bgija tal-grajja nafuha lkoll. Kellhom jghaddu mitt sena ohra biex Ninu
Cremona u shabu ta’ 1-Ghaqda tal-Kittieba tal-Malti jilgghu l-istedina ta’
Vassalli u jhaddnu l-prinéipji ewlenin ta’ 1-ortografija tieghu fit-Taghrif fug
il-Kitba Maltija® Jekk din kienet I-inkoronazzjoni ta’ Vassalli fil-qasam
lingwistiku, ftitsnin wara Vassallirega’ kiseb apprezzament iehor fil-letteratura.
Ghax kif se naraw, Dun Karm mhux biss nisiglu s-sunett mill-isbah Lil Mikiel
Anton Vassalli (1933),* imma rrefera ghalih direttament f* “Il-Leggenda
Maltija tas-Sepolcri” u indirettament fil-ftuh ta’ Il-Jien u Lilhinn Minnu.

Stedina v Dun Karm

Fid-dahla ghal L-Ogbra (1936) Dun Karm kien stqarr li meta f1-1929 hadd ma
fakkar ic-centinarju minn mewt Vassalli,qataghha li jibda jagleb I Sepolcri bil-
Malti, xewqa 1i kienet nibtitlu sentejn qabel.*

Sa 1-1929 Ninu Cremona ma kienx ghadu beda jippubblika fuq Vassalli,
imma n-noti tar-ricerka tieghu juru 1i f’April ta’ dik is-sena kien diga ged
jahdem fuq il-bijografija.*®* Ghalhekk jista’ jkun li kulma kien jaf Dun Karm

¥ Qlvin Vella, “L-Ilsien Malti u 1-Metodisti fl-Ewwel Nofs tas-Seklu Dsatax,” II-Gens Illum
18.vi.2005: 22; 2.vii.2003: 22.

4 Cremona 118.

' FugRichardson, ara Arthur Bonnici, History of the Church in Malta, iii (Malta: Veritas, 1975)
192, nota 9.

2 Malta Penny Magazine 19.x.1839: 24. Nirringrazzja lil Patrick Formosa talli gharrafni biha.

# J1-Ghaqda tal-Kittieba tal-Mald, Taghirif fug il-Kitba Maltija (Malta: Stamperija tal-Gvern,
1924).

# Miktub fil-5 ta” Awwissu ta’ 1-1933, xandru " Lehien il-Malti 31 (1933): 99.

* Ugo Foscolo, L-Ogbra, trad. Dun Karm (Malta: Stamperija tal-Gvern, 1936) 9-10.

 AUM, Ms. 222, 167.



inn fomm Cxemona gt Ghandna nahsbu li
1emonaklemlus snmmlgbudlejn Vassalh biss, biss, it-Taghrif huwa mibni
fuq l-istudju ta’ Vassalli.

Dun Karm seddaq ir-rabta ta’ L-Ogbra ma’ Vassalli b’ “Il-Leggenda
Maltija tas-Sepolcri”: huwa jirrakkonta I-laggha ta’ zaghzugh — l-ilsien Malti —
ma’ zaghzugha — il-poezija ta’ Foscolo — u jgib id-diskors taghhom fuq
missirijiethom — Vassalli u Foscolo.*

Fl-istess sena tal-hrug ta’ L-Ogbra Dun Karm kien beda jikteb /I-Jien u
Lilhinn Minnu*® Dun Karm ghazel li jorbot ukoll /l-Jien u Lilhinn Minnuma’
Vassalli, billi d-damma ta’ metafori li taghlaq Stedina tiftah fil-fatt il-poema
tieghu. .

Stedina (vv. 119-122) Il-Jien u Lilhinn Minnu

Imbaghad bil-ghajnuna t’Alla I-ghaziz | Hsiebi bhal aghma; biex isib it-trejqa
meddejt idejja, u ghall-ewwel bhal aghma u itektek bil-ghaslug kull pass li jaghti;
bit-teftif fost ic-¢par u d-dlam, u b’naqra ta’ | jimxi qajl qajl u qatt ma jaf fejn wasal;
dawl li kelli, ftaht it-trig, u qalgajla ghaddejt | daima kbira tostorlu I-kif u I-ghala,

‘il quddiem sa ma sebahli, u sibt ruhi fug | ud-dawl li hu jixtieq qatt ma jiddilu.

ir-rifi.

Din id-damma ta’ metafori tidher mill-ingas darb’ohra fix-xoghlijiet ta’
Vassalli: “secus enim semperin incerta & obscura, tanquan caecus tentabundus
necessum est gradiri.”™
Nirringrazzja lil David Agius Muscat, Karmenu Bonavia, Joseph P. Borg, Maroma Camilleri,
Charles Farrugia, Patrick Formosa, Anthony Mangion, Prof. Mamwel Mifsud, Dr Sergio Portelli,

Mary Samut-Tagliaferro u Dr William Zammit.

¥ Ninu Cremona beda jxandar il-bijografija {’sensiela ta’ artikli £'/I-Malti, il-perjodiku ta’
1-Ghagqda tal-Kittieba tal-Malti. L-ewwel artikiu deher £Gunju ta’ 1-1932. Il-bijografija ta’
Cremona ghall-ewwel kienet mahsuba ghall-Archivum Melitense; ara AUM, Ms. 222, 186.

* Foscolo 57-61. Ara wkoll Lawrenz Cachia, Dun Karin: 1{-Poeta Nazzjonali (Malta: Veritas,
1999) 137-152.

¥ Dun Karm, /l-Jien u Lilhinn Minnu, ed. Oliver Friggieri (Malta: Toni Cortis, 1988) 2.

M Mikiel Anton Vassalli, Mylsen Phoenico-Punicunt (Ruma: Antonio Fulgoni, 1791) 51, § xxiii.




Tagsiriet

ANM Arkivju Nazzjonali ta’ Malta, ir-Rabat

AUM Arkivju ta’ 1-Universita ta’ Malta, Librerija ta’ 1-Universita, l-Imsida

BNM Biblijoteka Nazzjonali ta’ Malta, il-Belt

CMS Church Missionary Society

CSG Chief Secretary to Government

DGV Dawl Gdid fug Vassalli, ed. Olvin Vella (Malta: L-Ghaqda tal-Malti
[Universita] u l-Istitut tal-Lingwistika, 2004)

EIV  L-Edukazzjoni ghall-Illuminizmuf*Vassalli,ed. Joseph P. Borg (Malta:
L-Ghagqda tal-Malti [Universita] u l-Istitut tal-Lingwistika, 2004)

JMS  Journal of Maltese Studies: Essays on Mikiel Anton Vassalli,ed. Oliver
Friggieri (Malta: Dipartiment tal-Malti, Universita ta’ Malta, 1993)



here on earth in a most dxscordant manner;

he genius of thy'soul shone forth

sometimes in repelhng death, ‘and then
again in solicitous anxiety ‘to render it ad-
vantageous to yourself. § ' Death transports
us to the state of heavenly remuneration,
where the blessed sojourn in the shade of
delightful arbours,and by the murmurir of.
perennial streams of water. .
doers, who liaye not left behind them in the
world any good actwn, shall rise condemn-

§ There is somethmg forced in this sentence,
nor are the authorities prodt uced by the Chevaher
sufficient to sustain the manner in which he hns
deciphered or trapslated it. Upon a close inspéct:
ion of the ongmnl Cufig; we give the following us
& more correct transcript into Arabic charactérs

}‘ u_).u Cﬂ-’}‘ LS‘L’Q”U‘E)M(}J‘“MJSH

gl g Sl
The Enghsh of which is ag follows See'to it
yourself is there any who is permaneng ‘ot the

‘But the ewl- i

«=~1olegy “aniother  translatio
i 1

We refer the reader to Vol I p 397
—399 of the Mines de Onent, ‘for a com-
plete analyms of this' inseription, ' from
whence it will be seen, that we | have taken
‘the liberty of makmg a few- alterations in
the translatlon as given by the Chevalier,

aflhered more smctly to-the render-

y ranscnbed in his modern Arablc

o shew the apprommanou of
 now spgaken, to the Arabic
is. Island in the
have thoughtit would
0 lay befare such of
ion to phl—
‘the native
will be séen t‘.ha.t not

language as'w
twelfth centuxy, 3

pond “precisely; both in
ng, zuth the Ara.bxc, and
h

earth, or who has [suaces:fully] rgpelled or wlzo‘ Wi

has séen death? *

Oh inti li thra il qabar‘ Jjena ,,;}'

le is a

genda bBal narusa ;% U B isem  Alla l' .
fih, u it-tréb - aktar ﬁanm, J bxerek A].la .
‘nabbarxfiriu - .* :
“nainejja £ - ',,.'*“ :
%i‘&'('iﬁlgg*ii‘r}i‘(zg:? ® ﬂﬂ?-lz qubqay IZda qata h le ma balaqjlfnl "f“!"i*i"!“lﬂf"f‘
nal dapa bua eaempm Papostlu- £ Alla. t Hasan,

bin Ali el-Hud iben Majiz is- Busi; (Alla jatih

il hamis, fis'sitta’ u noxrin. ‘tax-xahar. 3
. u hames-mija, hia 1 u tlxhed 1, ma hemx. A

meut, _f.klenet nhar

#* % # # # ¥ *

* 11 nada ta rufiek dehret fil ard min uiceein:

Fil meut hem il l)las tal
Jlun fit-thatia w aa.ks, bl

* The alteration wehave above proposed in ﬂns
line would run thus in Maltese ; Arg Lilek in-nif-
sek, hem min jibga fil ard, ]eu mm Juifa il meut
jeu il meut mmm?

PLAIN AND, PITH.Y REMARKS.

1 HAVE very little to say, and that ljttle will lié
in a very small compass, though," if youw attend to
it, it may give you a great deal of peace. The
best thing in-‘this world is’ the sssurance of & beg-
ter; and our more immediate wants are food,, rai-

}dfa il meut, jeu 'eda tlkseb mxl meut,

Eeuna, wil fei tai gouna. msaqgia, . fein Tilma dejjem gieri.
ma tar-rqad mraxxax fuqu, min namel B

azin u ma halliex
I ,emml taiba.

heartlly, Iahour to obtain it; if you would eDJOy
your raiment thorougly, pay for it before you put
it on; andi ifyou would sleep soundly, take d'clear

conscienée tobed with you.. D ‘things, @

you will' be prettywelloifm this world ; ag to the
next; i ve aity d ttain lt, you must
follow His foofsteps aid, ““I am the

way,” 'Rgly upon his atonement, and walk 'in his
ways, and you will be well prov:dEd for time and
etermty. '

ment, and- rest, - If you-would relish your ﬁoad

Printed for Mr. J. Richardson. Quarterly

. Malra Penny Magazine 19.x.1839. F’din il

aktarx ghall-ahhar darba, ma’ l-ortografija ta’

Subscrlptzons at 1s.received 97 Str. Form.
{

-harga ddedikata lill-hagra ta’ Majmuna niltaqghu,

Vagsalli. (Mill-gabra ta’ Patrick Formosa)



